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No. 417. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO THE
TEMPORARY MIGRATION OF AGRICULTURAL
WORKERS FROM COSTA RICA. SAN JOSE, 22 AND
29 MAY 1944

The American Ambassador to the Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

San Jos6, Costa Rica

No. 257 May 22, 1944
Excellency:

I have the honor to refer to my note No. 250 of May 15, 19442 and to Your
Excellency's courteous reply No. 950xB of the same date,2 relative to the
mission of Mr. Hiram S. Phillips, principal employment service analyst of the
War Manpower Commission, who was desirous of concluding a contract with
the Government of Costa Rica for the furnishing of a supply of laborers from
this country for temporary employment in the timber and lumber and food
processing industries in the United States, as well as the actual signing of the
contract by His Excellency, Teodoro Picado, President of the Republic, and
Sefior Hernin Bejarano Rivera, Under Secretary of State for Labor and Social
Welfare, on behalf of the Government of Costa Rica and Mr. Hiram S. Phillips
on behalf of the War Manpower Commission of the United States yesterday
morning.

In this connection I beg to formalize, through the exchange of notes with
Your Excellency's Ministry as required in Paragraph Three, the general provi-
sions of this contract.3

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Fay Allen DES PORTES

His Excellency Sefior don Julio Acosta
Secretary of State for Foreign Affairs
San Jos6, Costa Rica

' Came into force on 29 May 1944 by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

3 See p. 157 of this volume.
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II

The Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DE COSTA RICA

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

San Jos6, 29 mayo 1944
No. 11240B

Sefior Embajador:

En atenci6n a lo que dispone el
plrrafo tercero del convenio celebrado
el 20 de mayo en curso en la ciudad
de San Jos6, entre el Gobierno de
Costa Rica y el de los Estados Unidos de
Am6rica, para el suministro temporal
de trabajadores costarricenses a este
filtimo pais, y en el cual figuran como
representantes el Sefior Subsecretario
de Trabajo y Previsi6n Social, Licdo.
Hermin Bejarano Rivera, por parte de
Costa Rica, y el Sefior Hiram S.
Phillips, por parte del Director de la
Comisi6n de Recursos Humanos de
Guerra de los Estados Unidos de
America, tengo la honra de remitir a
Vuestra Excelencia la presente nota de
intercambio como ratificaci6n de ese
convenio por parte del Gobierno de
Costa Rica.

El documento de que se habla en
el pirrafo anterior dice asi :

Entre nosotros, Hernin Bejarano
Rivera, Subsecretario de Estado en
los Despachos de Trabajo y Pre-
visi6n Social por parte del Gobierno

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

San Jos6, May 29, 1944
No. 11240B

Mr. Ambassador:

In view of the provision in the third
paragraph of the agreement concluded
May 20 last in the city of San Jos6
between the Government of Costa
Rica and that of the United States of
America for the temporary furnishing
of Costa Rican laborers to this latter
country, and in which there appear
as representatives the Assistant Secre-
tary of Labor and Social Welfare, Lic.
Hernin Bejarano Rivera, on the part
of Costa Rica, and Mr. Hiram S.
Phillips, on the part of the Chairman
of the War Manpower Commission
of the United States of America, I
have the honor to transmit to Your
Excellency the present exchange note
as ratification of that agreement on the
part of the Government of Costa Rica.

The document spoken of in the
foregoing paragraph reads thus :

Between us, HernAn Bejarano
Rivera, Under Secretary of State for
Labor and Social Welfare for the
Government of the Republic of

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique.

N- 417
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de la Repiiblica de Costa Rica y
debidamente autorizado al efecto
por el sefior Presidente de la RepA-
blica, e Hiram S. Phillips, represen-
tante del Director de la Comisi6n de
Recursos Humanos de Guerra (War
Manpower Commission) de los Es-
tados Unidos de Am6rica,

POR CUANTO, en la promoci6n del
esfuerzo com~in de la guerra por las
Naciones Unidas, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de Costa Rica estin de
acuerdo en facilitar la migraci6n
temporal de trabajadores de Costa
Rica a los Estados Unidos de
Am6rica para ser empleados dentro
de los limites continentales de los
Estados Unidos en industrias y ser-
vicios esenciales a la preservaci6n,
venta o distribuci6n de productos
agricolas, incluyendo las industrias
madereras :

POR LO TANTO, convienen en su-
gerir las siguientes estipulaciones
generales, pudiendo este acuerdo
ser formalizado mediante intercam-
bio de notas entre la Secretaria de
Relaciones Exteriores de la Repii-
blica de Costa Rica y la Embajada
de los Estados Unidos de America
en Costa Rica:

I. Estipulaciones Generales

A.-El Gobierno de Costa Rica
se esforzari de la mejor manera en
facilitar el reclutamiento de traba-
jadores de nacionalidad costarricense;
en establecer centros de registro
para la organizaci6n de tales tra-
bajadores, cuando fuere necesario,
y en la migraci6n temporal de dichos
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Costa Rica, duly authorized for the
purpose by the President of the
Republic and Hiram S. Phillips,
Representative of the Chairman of
the War Manpower Commission of
the United States,

WHEREAS, in the furtherance of the
common war effort of the United
Nations, the Government of the
United States of America and the
Government of Costa Rica are
desirous of facilitating the temporary
migration of workers from Costa
Rica to the United States of America
for employment within the conti-
nental limits of the United States
with industries and services essential
to the preservation, marketing, or
distributon of agricultural products,
including the timber and lumber
industries;

Now, THEREFORE, the following
general provisions are suggested and
this understanding may b e formal-
ized by an exchange of notes between
the Ministry of Foreign Affaires of
the Republic of Costa Rica and the
Embassy of the United States of
America in Costa Rica:

I. General Provisions

A. The Government of Costa
Rica will use its best efforts to
facilitate the recruitement of workers
of Costa Rican nationality, the
establishment of reception centers
for the assembling of said workers
where needed, and the temporary
migration of said workers to the
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trabajadores a los Estados Unidos de
America de acuerdo con los arreglos
hechos por medio del Director de
la Comisi6n de Recursos Humanos
de Guerra (( War Manpower Com-
mission), o de su representante
autorizado.

B.-Los trabajadores que ingresen
en los Estados Unidos de America
bajo este convenio no serin Ilamados
a presentarse para, o someterse a,
la inscripci6n bajo la Ley de Entre-
namiento y Servicio Selectivo de
1940.

C.-Los trabajadores que ingre-
sen en los Estados Unidos bajo este
convenio, no sufrirAn ninguna clase
de discriminaci6n, segfrn las Ordenes
Ejecutivas nos. 8802 y 9346 dadas
en la Casa Blanca el 25 de junio de
1941 y el 27 de mayo de 1943,
respectiva mente.

D.-Los trabajadores que ingre-
sen en los Estados Unidos bajo este
convenio no serdn empleados para
desplazar otros trabajadores o para
reducir las pagas u otras normas
establecidas con anterioridad.

E.-Cualquiera de los dos Go-
biernos tendrA el derecho de rescin-
dir este convenio dando noventa
dias de notificaci6n al otro Gobierno
por anticipado, salvo que no ob-
stante la terminaci6n del convenio
segin la forma estipulada, en el
mismo, todos los trabajadores em-
pleados con sujeci6n a este convenio
antes de su terminaci6n continuarin
gozando de todos los beneficios con-
venidos en 61, hasta el momento en
que. sean regresados a Costa Rica.

United States of America in ac-
cordance with arrangements made
through the Chairman of the War
Manpower Commission or his aut-
horized representative.

B. Workers who enter the United
States under this agreement shall not
be required to present themselves
for or submit to registration under
the Selective Training and Service
Act of 1940.

C. Workers who enter the United
States under this agreement shall not
suffer discriminatory acts of any
kind in accordance with Executive
Orders No. 8802 and No. 9346
issued at the White House on
June 25, 1941 and May 27, 1943
respectively.

D. Workers who enter the United
States under this agreement shall
not be employed to displace other
workers or for the purpose of
reducing rates of pay or other
standards previously established.

E. Either Government shall have
the right to renounce this agreement
upon ninety days' notification to the
other Government in advance there-
of; provided that notwithstanding
the termination of the agreement in
the manner thus provided, all
workers employed under this agree-
ment prior to its being so terminated
shall continue to enjoy all the
benefits conferred by this agreement
until such time as they are returned
to Costa Rica.

N- 417
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F.-Habri plena cooperaci6n en-
tre los Gobiernos de los Estados
Unidos de America y de Costa Rica
y entre sus agencias respectivas. El
Gobierno de los Estados Unidos
someteri reportes peri6dicos al Go-
bierno de Costa Rica con respecto
a las condiciones de trabajo y de
vida de los trabajadores llevados a
los Estados Unidos bajo este con-
venio.

G.-La realizaci6n de este con-
venio dependert de la continuaci6
de la demanda de empleados para
las industrias y servicios arriba
especificados, en los Estados Unidos;
la disponibilidad de trasporte a los
Estados Unidos y la continuada
disponibilidad de trabajadores en
Costa Rica para su migraci6n tem-
poral a los Estados Unidos.

H.-Los Gobiernos de los Esta-
dos Unidos de America y de Costa
Rica, signatarios del presente con-
venio, no pondrin en ejecuci6n el
presente convenio hasta tanto no se
resuelva de mutuo acuerdo la rela-
tivo al seguro de vida durante el
trasporte de los trabajadores costa-
rricenses, ida y regreso.

II. Tramitacidn

A.-CONTRATOS

I.-Los contratos para ejecutar
los prop6sitos y principios de este
convenio de acuerdo con los requi-
sitos legales de los respectivos Go-
biernos, incluyendo las cl~usulas del
C6digo del Trabajo de Costa Rica,
serin firmados por el patr6n, el
trabajador, y el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, que
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F. There will be full cooperation
between the Governments of the
United States and Costa Rica and
between their respective agencies.
The Government of the United States
shall submit periodic reports to
the Government of Costa Rica with
respect to the working and living
conditions of the workers brought
to the United States under this
agreement.

G. The effectuation of this agree-
ment shall be dependent on the
continued need for workers in the
above specified industries and serv-
ices in the United States, the avail-
ability of transportation to the
United States, and the continued
availability of workers in Costa Rica
for temporary migration to the
United States.

H. The Governments of the Unit-
ed States of America and of Costa
Rica, signatories to the present
agreement, shall not enter upon
performance of this agreement untli
a mutual understanding has been
reached between them with respect
to the life insurance of the Costa
Rican workers in transit to and from
the United States.

II. Procedure

A. CONTRACTS

1. Contracts to effectuate the pur-
pose and principles of this agree-
ment in accordance with the legal
requirements of the respective Gov-
ernments, including the provisions
of the Costa Rica Labor Code, shall
be entered into between the em-
ployer, the worker, and the Govern-
ment of the United States of Ameri-
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actuard por medio del Director de
la Comisi6n de Recursos Humanos
de Guerra o su representante auto-
rizado. El Gobierno de los Estados
Unidos, actuando por medio del
Director de la Comisi6n de Recursos
Humanos de Guerra o su represen-
tante autorizado, garantiza el cum-
plimiento de los t6rminos y condi-
ciones de este convenio por parte
del patr6n.

2.-La palabra patrdn segfn se
usa en este convenio deberi enten-
derse que significa el proprietario o
administrador de una empresa en
los Estados Unidos, la cual es
esencial a la preservaci6n, venta o
distribuci6n de productos agricolas,
inclusive las industrias madereras,
en las cuales serAn empleado el
trabajador.

3.-El t6rmino trabajador segln
se usa en este convenio deberA
entenderse que significa un ciuda-
dano costarricense que ingresa en
los Estados Unidos sujeto a este
convenio para ser empleado en
industrias o servicios esenciales a la
preservaci6n, venta o distribuci6n
de productos agricolas, incluyendo
las industrias madereras.

4.-Los contratos efectuados entre
los patronos y trabajadores deberin
estar redactados en los idiomas
espafiol e inglks.

B.-ADMISION DE TRABAJADORES EN

LOS ESTADOS UNIDOS

1.-El Servicio Piblico de Salud
de los Estados Unidos deberi super-
visar los necesarios exAmenes de
salud de los trabajadores para deter-
minar si ellos redinen las normas

ca, acting through the Chairman of
the War Manpower Commission or
his authorized representative. The
Government of the United States,
acting through the Chairman of the
War Manpower Commission or his
authorized representative, guarantees
the performance on the part of the
employer of the terms and condi-
tions of this agreement.

2. The word" employer " as used
herein shall be understood to mean
the owner or operator of an enter-
prise, in the United States of
America essential to the preserva-
tion, marketing, or distribution of
agricultural products, including the
timber and lumber industries, in
which the worker will be employed.

3. The word " worker " as used
herein shall be understood to mean
a national of Costa Rica entering
the United States of America under
this agreement for employment in
industries or services essential to the
preservation, marketing, or distri-
bution of agricultural products, in-
cluding the timber and lumber
industries.

4. Contracts entered into between
the employers and the workers shall
be written in the Spanish and
English languages.

B. ADMISSION OF WORKERS -INTO THE

UNITED STATES

1. The United States Public
Health service shall supervise the
necessary health examinations of the
workers to determine whether such
workers meet the physical standards

NO 417
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fisicas requeridas para su admisi6n
en los Estados Unidos y si estin en
condici6n fisica para desempefiar el
tipo de trabajo para el cual se les
emplea. Los eximenes de sanidad
serin efectuados en el lugar de
selecci6n o en cualquier otro lugar
de Costa Rica mutuamente conve-
nido y sin costo para el trabajador.
Las autoridades de salubridad de
Costa Rica deber~n ayudar con las
facilidades de que dispongan para
tales exAmenes.

2.-L a admisi6n estarA acorde con
los reglamentos del Gobierno de los
Estados Unidos que actuari por
medio del Servicio de Inmigraci6n
y Naturalizaci6n del Departamento
de Justicia y la Divisi6n de Visa-
ciones del Departamento de Estado.

III. Condiciones bajo las cuales serhn

cont ratados los trabajadores

A.-TRANSPORTACI6N

1.-La transportaci6n del traba-
jador, (incluyendo subsistencia apro-
piada durante el viaje y asistencia
m~dica en trAnsito), y sus efectos
personales(limitados a 75 libs.), seri
provista sin costo para el trabajador.
El Gobierno de los Estados Unidos
se esforzari por todos los medios
para proteger la seguridad en el
trdnsito de los trabaadores a los
Unidos de ida y regreso.

B.-JORNALES Y TRABAJO

1.-Los jornales ordinarios o ex-
traordinarios pagados a trabajadores
costarricenses bajo este convenio
serAn los mismos y en ningdn caso
inferiores a los pagados por el patr6n
por trabajo similar a trabajadores

No. 417

requisite for admission to the United
States and whether such workers are
in physical condition to perform the
type of labor for which they are
being employed. The health exami-
nations shall be administered at the
place of selection or any other place
in Costa Rica mutually agreed upon
and at no cost to the worker. The
Costa Rica health authorities shall
assist with such facilities and serv-
ices for such examinations as may
be available.

2. Admission shall accord with
regulations of the United States
Government acting through the
Immigration and Naturalization Ser-
vice of the Department of Justice
and the Visa Division of the De-
partment of State.

III. Conditions Under Which Workers
Shall be Contracted

A. TRANSPORTATION

1. Transportation of the worker
(including adequate subsistance dur-
ing travel and emergency medical
care en route) and of his personal
effects (limited to 75 pounds) shall
be provided at no expense to the
worker. The Government of the
United States shall make every effort
to assure safe passage for the workers
travelling to and from the United
States.

B. WAGES AND EMPLOYMENT

1. Wages, normal or overtime,
paid to Costa Rican workers under
this agreement shall be the same as,
and in no case less than, those paid
by the employer for similar work
to domestic workers in the same
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nacionales en el mismo lugar de
empleo. Los jornales ya sean por
hora, por pieza u otra base, no serin
inferiores a cuarenta centimos de
d6lar por hora.

2.-Todo trabajador seri emplea-
do exclusivamente en industrias o
servicios esenciales a la preservaci6n,
venta o distribuci6n de productos
agricolas, incluyendo las industrias
madereras, pero si a la terminaci6n
del empleo no hubiere medios de
transporte disponibles para el regreso
del trabajador a Costa Rica y fuere
imposible continuar el ernpleo del
trabajador en las industrias men-
cionadas en este convenio, el tra-
bajador podrA ser empleado tern-
poralmente, durante el tiempo que
tuviere que esperar para su tras-
portaci6n de regreso, en otras in-
dustrias o servicios que el Director
de la Comisi6n de Recursos Huma-
nos de Guerra (War Manpower
Commission) o su representante
autorizado llegare a determinar.

3.-Los jornales se deberin pagar
totalmente, sin deducciones, excep-
tuando (a) aquellas que la ley
requiera para los trabajadores na-
cionales que trabajan en las mismas
ocupaciones y en el mismo sitio de
trabajo y para el mismo patr6n o
(b) aquellas que se dispongan en el
contrato escrito que requiere la
cliusula II A-1 de este convenio,
entendi6ndose que la retenci6n por
la ley del impuesto sobre la renta en
anticipaci6n a las obligaciones del
trabajador bajo esa ley y no como
exenci6n definitiva de la misma,
serA limitada a un 10% de las
entradas brutas del trabajador.

occupation at the same place of
employment. Wages, whether paid
on an hourly, piece work, or other
basis, shall be not less than forty
cents per hour.

2. Each worker shall be employed
exclusively in industries and services
essential to the preservation, mar-
keting, or distribution of agricultural
products, including the timber and
lumber industries, but if at the
termination of the employment trans-
portation for the return of the
worker to Costa Rica should not be
available and it would then be
impossible to continue the worker's
employment in industries contem-
plated by this agreement, the worker
may be temporarily employed dur-
ing such period as he may have to
wait for return transportation in such
other industries or services as the
Chairman of the War Manpower
Commission or his authorized re-
presentative may determine.

3. Wages shall be paid in full with
no deductions except (a) those
required by law of domestic workers
engaged in the same occupations at
the same place of employment by
the same employer, or (b) those for
which provision may be made in the
written contract required by Clause
II A-1 of this agreement; provided
that the withholding under the in-
come tax law in anticipation of the
worker's liability there under and
not as an extinguishment thereof
shall be limited to 10% of the
worker's gross earnings.

N- 417
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4.-Bao este convenio no se
podrin emplear trabajadores me-
nores de dieciocho afios.

5.-No se obligarA a los trabaja-
dores a comprar articulos o servicios
para su consumo o uso personal en
cualquier parte no escogida por ellos;
entendi~ndose que no se obligarA
a los trabajadores a comprar arti-
culos a servicios, incluyendo herra-
mientas, no exigidas a los trabaja-
dores nacionales del mismo patr6n
en el mismo lugar de empleo, y en-
tendi~ndose ademis que, cuando sea
necesario, el patr6n pondrA a la
disposici6n del trabajador, a un
precio razonable, vestuario suficiente
y apropiado para las condiciones
climatricas de los Estados Unidos,
y los costos de dicho vestuario serin
deducidos de los subsiguientes sala-
rios de los trabajadores.

6.-Las condiciones de vida, asi
como los servicios sanitarios y m6-
dicos para los trabajadores costa-
rricen sesserin de la misma calidad
y no menos favorables que los de
que gozan los trabajadores nacio-
nales contratados por el patr6n en
la misma ocupaci6n y lugar de
empleo. La vivienda seri sanitaria y
c6moda para los trabajadores. Los
alimentos, cuando 6stos sean sumi-
nistrados al trabajador por el patr6n,
deber~n ser preparados sanitaria-
mente y deberin ser de la misma
calidad que los alimentos suminis-
trados a los trabajadores nacionales.
El costo de la alimentaci6n y alo-
jamiento, cuando sean suministra-
dos por el patr6n, no deberi exceder
la suma de $1.40 por dia y por traba-
jador.
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4. No workers under 18 years of
age shall be employed under this
agreement.

5. Workers shall not be required
to purchase goods or services for
their personal consumption or use
at any source not of their choice;
provided that the workers shall not
be required to purchase articles or
services, including tools, not re-
quired of domestic workers of the
same employer at the same place of
employment; provided, further, that,
when necessary; the employer shall
make available to the worker, at a
reasonable cost, sufficient warm
clothing to meet climatic conditions
in the United States, and the costs of
such clothing may be deducted
from the subsequent earnings of the
workers.

6. Living conditions and sanitary
and medical services for Costa Rica
workers shall be of the same kinds
as, and shall not be less favorable
to them than, those enjoyed by
domestic workers engaged by the
employer in the same occupations at
the same place of employment.
Housing shall be sanitary and pro-
vide reasonable comfort for the
workers. Food, when furnished to
the worker by the employer, shall
be prepared in a sanitary manner
and shall be of the same standard
as the food furnished domestic labor.
The cost of food and housing, when
furnished by the employer, shall not
exceed $1.40 per day per worker.
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7.-Los trabajadores admitidos
bajo este convenio deberin disfru-
tar, en cuanto se refiere a enferme-
dades o accidentes ocupacionales, de
las mismas garantias disfrutadas por
los trabajadores nacionales en las
mismas ocupaciones y en el mismo
lugar segdn la Legislaci6n Federal
o Estatal de los Estados Unidos.

8.-Los trabajadores admitidos
bajo este convenio tendrin la opor-
tunidad de ser empleados durante
el mismo n6mero de horas que los
trabajadores nacionales que trabajan
para el patr6n en las mismas ocu-
paciones y en el mismo lugar de
trabajo; pero se entenderA que a los
trabajadores costarricenses no se les
obligarA a trabajar el 25 de diciem-
bre, el Jueves y Viernes Santos y la
festividad de Corpus Christi; se
entenderi, ademis, que a los traba-
jadores costarricenses se les conce-
deri un dia de descanso cada siete
dias, excepto durante periodos de
emergencia cuando a todos los tra-
bajadores se les exija trabajar sin
ningiin dia de descanso.

9.-Los trabajadores admitidos
bajo este convenio estarn sujetos a
los mismos derechos y privilegios
con respecto a promociones y au-
mentos generales de jornales, y a los
mismos derechos y privilegios que
surjan de convenios colectivos como
los acordados a los trabajadores na-
cionales que trabajan para el patr6n
en las mismas ocupaciones y en el
mismo lugar de trabajo.

10.-(1) Sujeto a las estipulacio-
nes del pirrafo (2) de esta cliusula,
los trabajadores serin reclutados
para trabajar por un periodo de

7. Workers admitted under this
agreement shall enjoy as regards
occupational diseases and accidents
the same guarantee enjoyed by do-
mestic workers engaged in the same
occupations at the same place of
employment under Federal or State
Legislation in the United States.

8. Workers admitted under this
agreement shall be afforded op-
portunity to be employed the same
number of working hours as do-
mestic workers engaged by the
employer in the same occupations at
the same place of employment;
provided that Costa Rica workers
shall not be required to work on
December 25, Thursday and Friday
of Holy Week, and Corpus Christi
Day; provided further, that the
Costa Rica workers shall be granted
one day of rest in each seven, except
during periods of emergency when all
workers are required to work with-
out a day of rest.

9. Workers admitted under this
agreement shall be subject to the
same rights and privileges with res-
pect to promotions and general
wage increases, and the same rights
and privileges arising under appli-
cable collective bargaining agree-
ments as those accorded domestic
workers engaged by the employer
in the same occupations at the same
place of employment.

10. (1) Subject to the provisions
of paragraph (2) of this clause,
workers shall be recruited for em-
ployment for a period of 180 days

N- 417
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ciento ochenta dias, el cual podrA
ser extendido con la aprobaci6n del
Director de la Comisi6n de Guerra
o su representante autorizado, segi~n
lo dispuesto aqui. El compromiso
inicial entre el trabajador y su
primer patr6n seri por un t~rmino
no menor de noventa dias y al tra-
bajador se le darA la oportunidad
durante tal periodo de empleo, de
trabajar no menos de cuatrocientos
ochenta horas, pero las horas traba-
jadas los domingos en exceso de
diez horas durante cualquier periodo
de veinticuatro horas no serAn in-
cluidas en esta garantia de cuatro-
cientas ochenta horas. Al terminar
este compromiso inicial, el periodo
de empleo podrd ser renovado por
convenio mutuo entre el trabajador
y el patr6n, sujeto a la aprobaci6n
del Director de la Oficina de Re-
cursos Humanos de Guerra o su
representante autorizado : en el en-
tendimiento de que tal renovaci6n
o extensi6n seri hecha sobre t~rmi-
nos no menos favorables al traba-
jador que los que exige este convenio
con respecto al periodo inicial de
empleo. (2) Cuando el compromiso
inicial del trabajador no sea reno-
vado o extendido y cuando a la
terminaci6n de tal compromiso ini-
cial, no hubiere trabajo disponible
con un nuevo patr6n sobre trmi-
nos no menos favorables al traba-
jador que los exigidos por este con-
venio para el compromiso inicial,
entonces el trabajador deberA ser
devuelto a Costa Rica por el Go-
bierno de los Estados Unidos.

11 .- Todo contrato de empleo del
que sea parte el trabajador admitido
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which may be extended with the
approval of the Chairman of the
War Manpower Commission or his
authorized representative as pro-
vided herein. The initial engage-
ment between the worker and his
first employer shall be for a period of
not less than 90 days and during
such period of employment, the
worker shall be afforded an oppor-
tunity to work not less than 480
hours, but hours worked on Sundays
or in excess of 10 hours in any
24 hour period shall not be included
in this 480 hour guarantee. On
the termination of this initial engage-
ment, the period of employment may
be renewed or extended by mutual
agreement of the worker and the
employer subject to the approval of
the Chairman of the War Man-
power Commission or his authorized
representative; provided that such
renewal or extension shall be made
on terms no less favorable to the
worker than those required by this
agreement.

(2) Where the initial engagement
of the worker is not renewed or
extended and at the termination of
such initial engagement, there is not
available work with a new employer
on terms no less favorable to the
worker than those required by this
agreement, then the worker shall be
returned to Costa Rica by the
Government of the United States.

11. Every employment contract
to which a worker admitted under
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bajo este convenio, deberd contener
una estipulaci6n para la deducci6n
de sus jornales de la suma de cin-
cuenta cdntimos de d6lar diarios por
cada dia que el trabajador reciba en
jornales una suma no menor de tres
d6lares. Las sumas asi deducidas
deberdn ser remitidas al Banco Na-
cional de Costa Rica para ser acre-
ditadas al trabajador a su regreso a
Costa Rica. Las sumas asi deducidas
deberin ser remitidas en las fechas
y en la forma que se Ilegue a con-
venir entre el Gobierno de Costa
Rica y el Director de la Comisi6n
de Recursos Humanos de Guerra.

12.-Los trabajadores tendrdn de-
recho a discutir cualesquiera pro-
blemas de condiciones de vida o
trabajo con sus patrones de acuerdo
con los trdmites que serdn estable-
cidos por el patr6n. Esto no impe-
dirA que el trabajador recurra a
cualquier procedimiento de ape-
laci6n que pueda ser establecido por
la Comisi6n de Recursos Humanos
de Guerra.

13.-Al expirar el contrato o al-
guna de sus renovaciones, las auto-
ridades de los Estados Unidos con-
siderarAn la estada del trabajador en
territorio de los Estados Unidos
como ilegal desde un punto de vista
de inmigraci6n, con la excepci6n de
casos de imposibilidad fisica del
trabajador para su regreso a Costa
Rica y en tal caso solamente mien-
tras exista tal imposibilidad.

14.-El Gobierno de los Estados
Unidos, actuando por medio del
Director de la Comisi6n de Recursos
Humanos de Guerra (War Man-
power Commission) o su represen-
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this agreement is a party shall con-
tain provision for the deduction
from his wages of fifty cents a day
for each day for which he received
in wages a sum of not less than three
dollars. The sums so deducted
shall be remitted to the National
Bank of Costa Rica for the credit
of the worker upon his return to
Costa Rica. The sums so deducted
shall be remitted at such times and
in such manner as may be agreed
upon between the Government of
Costa Rica and the Chairman of the
War Manpower Commission.

12. Workers shall have the right
to discuss any problems of living
or working conditions with their
employers in accordance with pro-
cedures to be established by the
employer. This shall not prevent
the worker from using any appeals
procedure which may be established
by the War Manpower Commission.

13. At the expiration of the con-
tract or any renewals thereof, the
authorities of the United States shall
consider the continued stay of the
worker in the territory of the United
States to be illegal from an immi-
gration point of view, with the ex-
ception of cases of physical impos-
sibility of the worker to return to
Costa Rica and in that event only
as long as such impossibility exists.

14. The Government of the Unit-
ed States, acting through the Chair-
man of the War Manpower Com-
mission or his authorized repre-
sentative, shall use its best efforts

N- 417
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tante autorizado, aplicari sus me-
jores esfuerzos para el. regreso de
los trabajadores a Costa Rica pron-
tamente al expirar los contratos o
cualquiera renovaci6n de los mismos.
En el caso que las exigencias de la
guerra causaren atrasos en el regreso
'de los trabajadores, el Gobierno de
los Estados Unidos, actuando por
medio del Director de la Comisi6n
de Recursos Humanos de Guerra
(War Manpower Commission) o su
representante autorizado, harA uso
de sus mejores esfuerzos para con-
tinuar empleando al trabajador, se-
gin lo contemplado en la Secci6n III,
B, 2, durante el t~rmino que pueda
ser necesario hasta la disponibilidad
de medios de transporte, pero en
ning6n caso se extenderA por mAs
de seis meses despu~s de la termi-
naci6n de la guerra actual.

EN FE LO CUAL firmamos el presente
convenio en dos tantos, uno en inglds
para el Gobierno de los Estados Unidos
de America y otro en espafiol para el
Gobierno de Costa Rica, en la ciudad
de San Jos6 de Costa Rica a los veinte
dias del mes de mayo de mil nove-
cientos cuarenta y cuatro.

Por el Gobierno de Costa Rica:
(Firmado) HernAn BEJARANO

Subsecretario de Estado en
el Despacho de Trabajo y
Previsi6n Social

Por la Comisi6n de Recursos
Humanos de Guerra:
(Firmado) Hiram S. PHILLIPS

Delegado de la War Man-
power Commission

(Firmado) Teodoro PIcADo
Presidente de la Repiblica
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to return the workers to Costa Rica
promptly upon expiration of the
contracts or any renewal thereof.
In the event that exigencies of the
war create delays in the return of
the workers, the Government of the
United States acting through 'the
Chairman of the War, Manpower
Commission or his authorized repre-
sentative shall use its best efforts
to continue the employment of the
worker as provided in Section III,
B, 2, of this agreement for such
period as may be necessary until
transportation facilities are available,
but in no case longer than 6 months
after the termination of the present
hostilities.

IN WITNESS WHEREOF, we sign the
present agreement in two originals,
one in English for the Government of
the United States of America and the
other in Spanish for the Government
of Costa Rica, in the city of San Jos6,
Costa Rica, this 20th day of May, 1944.

For the Government of Costa Rica:
HernAn BEJARANO R.

Under Secretary of State .for

Labor and Social Welfare

For the War Manpower Commission:

Hiram S. PHILLIPS

Representative of the Chairman

(Approved) Teodoro PICADO
President of the Republic
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Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi m~s elevada y distinguida
consideraci6n.

Julio ACOSTA

Excelentisimo
Sefior Fay Allen DEs PORTES
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
America

San Jos6

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur7

ance of my highest and most distin-
guished consideration.

Julio ACOSTA

His Excellency
Fay Allen Des Portes
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

San Jos6

No 417
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 417. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
COSTA-RICA RELATIF A L'IMMIGRATION TEMPO-
RAIRE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES EN PROVE-
NANCE DU COSTA-RICA. SAN-JOSE, 22 ET 29 MAI 1944

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Secritaire d']tat aux relations
extirieures du Costa-Rica

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

San-Jos6, Costa-Rica
No 257 le 22 mai 1944
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h ma note No 250 du 15 mai 19442 et h la
r~ponse de Votre Excellence No 950xB dat~e le m~me jour2, concernant la
mission dont s'est acquitt6 M. Hiram S. Phillips, ing~nieur-organisateur prin-
cipal du service de l'emploi h la Commission de la main-d'ceuvre de guerre,
qui 6tait charg6 de conclure avec le Gouvernement du Costa-Rica un accord
relatif au recrutement d'un certain nombre de travailleurs de ce pays pour des
emplois temporaires aux iPtats-Unis dans les industries de l'abattage des arbres
et du d~bitage du bois et la conserverie; je me r6f~re 6galement i l'accord lui-
m~me qui a &t sign6 hier matin par Son Excellence M. Teodoro Picado, President
de la R~publique, et M. Hernin Bejarano Rivera, Sous-Secr~taire d'jetat au
travail et h la pr6voyance sociale, au nom du Gouvernement du Costa-Rica,
et par M. Hiram S. Phillips, au nom de la Commission de la main-d'euvre de
guerre des Itats-Unis.

Je d6sire ce propos authentiquer les dispositions g6n6rales dudit accord',
en proc~dant, avec le Minist~re de Votre Excellence, l'6change de notes pr~vu
au troisi~me paragraphe du pr6ambule.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et distingu6e consideration.

Fay Allen Des PORTES
Son Excellence Monsieur Julio Acosta
Secr6taire d'Itat aux relations ext~rieures
San-Jos6, Costa-Rica

I Entr4 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 29 mai 1944.
2 Non publi~es par le Departement d'etat des ]Ctats-Unis d'Amn6rique.
' Voir p. 171 de ce volume.
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II

Le Secrdtaire d't9tat aux relations extdrieures du Costa-Rica ti l'Ambassadeur des
EPtats- Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA

SECRITARIAT D'fTAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

No 1124*B San-Jos6, le 29 mai 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

Compte tenu des dispositions du troisi~me paragraphe du pr~ambule de
l'Accord conclu le 20 mai dernier en la ville de San-Jos6 entre le Gouvernement
du Costa-Rica et le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, au sujet de
l'immigration temporaire dans ce dernier pays de travailleurs costa-riciens,
accord pour la conclusion duquel le Costa-Rica 6tait repr6sent6 par M. Hernin
Bejarano Rivera, Sous-Secr6taire d'I~tat au travail et h la pr6voyance sociale,
et le President de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre des Etats-Unis,
par M. Hiram S. Phillips, j'ai l'honneur d'adresser Votre Excellence, en 6change
de sa communication, la pr6sente note par laquelle le Gouvernement du Costa-
Rica ratifie ledit accord.

Le document dont il est question au paragraphe prec6dent est ainsi conqu:
Les soussign~s, Hernn Bejarano Rivera, Sous-Secr6taire d'etat au

travail et h la pr~voyance sociale, agissant au nom du Gouvernement de
la R~publique de Costa-Rica et diment autoris6 h cet effet par le President
de la R6publique, d'une part, et Hiram S. Phillips, repr6sentant du Pr6sident
de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre des Etats-Unis, d'autre
part;

CONSIDIRANT qu'en vue de favoriser l'effort de guerre commun des
Nations Unies, le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement du Costa-Rica sont d6sireux de faciliter l'immigration tempo-
raire aux ]tats-Unis d'Am6rique de travailleurs costa-riciens destii~s
etre employ~s, dans les limites du territoire continental des ]Etats-Unis,
par des industries ou des services essentiels la conservation, la vente ou
la distribution de produits agricoles, y compris les industries de l'abattage
des arbres et du d~bitage du bois;

ONT EN CONSIQUENCE 6labor6 les dispositions g6n6rales ci-apr6s, 6tant
entendu que le present accord pourra 6tre authentiqu6 par un 6change de
notes entre le Secrtaire d']tat aux relations ext~rieures de la R~publique
de Costa-Rica et l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique au Costa-Rica:

I. Dispositions gdndrales
A. Le Gouvernement du Costa-Rica s'efforcera de faciliter le recrute-

ment de travailleurs de nationalit6 costa-ricienne, la creation, quand la
n~cessit6 s'en fera sentir, de centres d'accueil pour le rassemblement desdits
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travailleurs, ainsi que l'immigration temporaire de ces derniers aux ttats-
Unis d'Am6rique conform6ment aux dispositions prises par l'interm~diaire
du Pr6sident de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de. son
repr6sentant autoris6.

B. Les travailleurs qui entreront aux ttats-Unis en vertu du pr6sent
accord ne seront pas tenus de se pr6senter aux fins d'immatriculation
conform6ment aux dispositions de la Loi de 1940 sur le recrutement et
le service militaire ou de se soumettre h cette formalit6.

C. Les travailleurs qui entreront aux Ptats-Unis en vertu du present
accord ne feront 1'objet d'aucune sorte de discrimination, ainsi qu'il est
prescrit dans les Ordonnances N os 8802 et 9346, promulgu~es i la Maison
Blanche les 25 juin 1941 et 27 mai 1943 respectivement.

D. Les travailleurs qui entreront aux 1ttats-Unis en vertu du pr6sent
accord ne seront pas employ6s de fagon priver d'autres travailleurs de
leurs emplois ou en vue d'abaisser les taux de salaires ou d'autres normes
d~j- 6tablies.

E. Chacun des deux Gouvernements aura la facult6 de d6noncer le
pr6sent accord moyennant un pr~avis de quatre-vingt-dix jours, dfiment
notifi6 a* l'autre Gouvernement, sous rdserve toutefois qu'au cas oil il
serait mis fin audit accord de la mani~re prevue, tous les travailleursemploy~s
en vertu de cet accord ant6rieurement h sa denonciation conserveront
n anmoins le b~n~fice de tous les avantages qu'il leur conf~re jusqu'au
moment oii ils seront rapatri~s au Costa-Rica.

F. I1 est entendu qu'une collaboration pleine et enti~re s'6tablira entre
le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Costa-Rica ainsi
qu'entre leurs services respectifs. Le Gouvernement des letats-Unis pr6-
sentera au Gouvernement du Costa-Rica des rapports p6riodiques sur les
,conditions de travail et d'existence des travailleurs entrds aux ttats-Unis
en vertu du pr6sent accord.

G. Le pr6sent accord ne sera ex6cut6 qu' la condition qu'il existe
aux ttats-Unis une demande continue de main-d'euvre dans les industries
et les services ci-dessus indiqu~s, que le transport h destination des ltats-
Unis puisse Etre assur6 et qu'il ne cesse pas d'y avoir au Costa-Rica des
travailleurs disposes h immigrer temporairement aux ttats-Unis.

H. II est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis et le Gou-
vernement du Costa-Rica, signataires du pr6sent accord, ne mettront pas
celui-ci a execution tant qu'ils n'auront pas arr6t6 d'un commun accord
les dispositions relatives l'assurance sur la vie des travailleurs costa-
riciens pendant la dur~e de leur voyage entre le Costa-Rica et les letats-
Unis, h l'aller comme au retour.
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II. Formalitds

A. CONTRATS

1. Les contrats destin6s h assurer la r~alisation des fins et des principes
du present accord, conform~ment a la l6gislation des Gouvernements
respectifs et notamment aux dispositions du Code du travail costa-ricien,
seront passes entre l'employeur, le travailleur et le Gouvernement des
ltats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire du Pr6sident de la
Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr6sentant autoris6.
Le Gouvernement des Ptats-Unis, agissant par l'interm~diaire du President
de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr~sentant
autoris6, garantit 1'execution par 'employeur des clauses et conditions du
present accord.

2. Dans le pr~sent contexte, le mot ((employeur ) doit s'entendre du
propri6taire ou de 'exploitant de toute entreprise essentielle h la conserva-
tion, la vente ou la distribution de produits agricoles, y compris les industries
de l'abattage des arbres et du d6bitage du bois, qui emploiera, aux letats-Unis
d'Amdrique, le travailleur int6ress.

3. Dans le present contexte, le mot # travailleurs) doit s'entendre de
tout ressortissant du Costa-Rica qui entre aux ttats-Unis d'Amrique en
'vertu du present accord pour travailler dans des industries ou des services
essentiels h la conservation, la vente ou la distribution de produits agricoles,
y compris les industries de 'abattage des arbres et du d~bitage du bois.

4. Les contrats pass6s entre les employeurs et- les travailleurs devront
tre r~dig~s en espagnol et en anglais.

B. ADMISSION DES TRAVAILLEURS AUX tTATS-UNIS

1. Le Service de la sant6 publique des ]tats-Unis fera subir des
examens midicaux aux travailleurs afin d'6tablir s'ils remplissent les
conditions de sant6 requises pour l'admission aux I~tats-Unis et s'ils sont
physiquement aptes au genre de travail pour lequel ils auront 6t6 engagis.
I1 sera proc~d6 aux examens m~dicaux au lieu de recrutement ou en toute
autre localit6 costa-ricienne d6sign6e d'un commun accord, sans aucuns

-frais pour le travailleur int~ress& Les autorit6s sanitaires du Costa-Rica
pr~teront le concours des installations et services dont elles disposent
pour faciliter lesdits examens m~dicaux.

2. L'admission aux ]Ctats-Unis se fera conform6ment aux r~glements
promulgu~s par le Gouvernement des ttats-Unis, agissant par l'inter-
m~diaire du Service de 1'immigration et de la naturalisation du Dpartement
de la justice et de la Division des visas du D~partement d'etat.
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III. Conditions d'engagement des travailleurs

A. TRANSPORT

1. Chaque travailleur sera transport6 gratuitement avec ses effets
personnels (jusqu'h concurrence de 75 livres) et aura droit h une subsistance
convenable et une assistance m6dicale pendant la dur6e du voyage. Le
Gouvernement des ttats-Unis fera tous ses efforts pour garantir, l'aller
comme au retour, la s6curit6 des travailleurs qui se rendront aux ietats-Unis

B. SALAIRE ET EMPLOI

1. Le salaire des travailleurs costa-riciens recrut6s en vertu du present
accord, tant pour les heures de travail normales que pour les heures suppl&
mentaires, sera le m6me que celui pay6 par l'employeur aux travailleurs
am6ricains qui, dans le m~me lieu, accomplissent un travail analogue, et
ne devra en aucun cas lui 8tre inf~rieur. Que le travail soit r6mun6r6 i
l'heure, aux pieces ou sur une autre base, le salaire ne devra jamais 6tre
inf~rieur h 40 cents de l'heure.

2. Chaque travailleur sera employ6 exclusivement par des industries
et des services essentiels h la conservation, la vente ou la distribution de
produits agricoles, y compris les industries de l'abattage des arbres et du
d~bitage du bois, mais si, h la cessation de l'emploi, il est impossible de
disposer de moyens de transport pour assurer le retour du travailleur au
Costa-Rica et pareillement impossible de renouveler l'engagement dudit
travailleur dans les industries vis6es par le present accord, l'int~ress6
pourra 6tre temporairement employ6, aussi longtemps qu'il lui faudra
attendre un moyen de transport pour rentrer au Costa-Rica, par tels autres
services ou industries que d~signera le President de la Commission de la
main-d'ceuvre de guerre ou son repr6sentant autoris6.

3. Le salaire sera vers6 int~gralement sans faire l'objet d'aucune
retenue, sauf: a) celles que la loi impose aux travailleurs am6ricains qui,
dans le m~me lieu d'emploi et pour le compte du m~me employeur, accom-
plissent un travail identique; ou b) celles qui pourraient 6tre stipul~es dans
le contrat 6crit pr6vu au paragraphe II A-I du present accord; il est entendu
toutefois que les retenues qui seront effectu6es en vertu de la loi relative
A l'imp6t sur le revenu en prevision des obligations que ladite loi impose
aux travailleurs et non en r~glement total et d~finitif de ces obligations,
ne devront pas d~passer 10 pour 100 du salaire brut de l'int6ress6.

4. Aucun travailleur de moins de dix-huit ans ne pourra 6tre employ6
en vertu du present accord.

5. Les travailleurs ne seront pas tenus d'acheter i un endroit qu'ils
n'auront pas eux-m~mes choisi, les articles ou les services destines leur
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consommation ou leur usage personnel; il est entendu que les travailleurs
ne seront pas tenus d'acheter des articles ou des services, y compris des
outils, dont l'acquisition n'est pas exig~e des travailleurs am6ricains employ6s
dans le m~me lieu d'emploi par le m~me employeur; il est 6galement entendu
qu'en cas de besoin l'employeur fournira h chaque travailleur, h un prix
raisonnable, des vftements suffisants et adapt6s au climat des ] tats-Unis
et it pourra d6duire le prix de ces v~tements des salaires futurs de l'int~ress6.

6. Les conditions d'existence offertes aux travailleurs costa-riciens,
et les services m~dicaux et sanitaires dont ils b~n~ficieront seront compa-
rables aux conditions d'existence et aux services m~dicaux et sanitaires
dont jouissent les travailleurs amricains qui, dans le m~me lieu d'emploi
et pour le compte du mme employeur, accomplissent un travail analogue,
et ne pourront en aucun cas 8tre moins avantageux. Les logements des
travailleurs devront tre salubres et confortables. Si l'employeur pourvoit
la nourriture du travailleur, les aliments devront tre prepar6s dans des
conditions hygi~niques et seront de la m~me qualit6 que ceux fournis aux
travailleurs am6ricains. Lorsque la nourriture et le logement sont fournis
par l'employeur, leur prix ne devra jamais d~passer 1 dollar 40 par jour
et par travailleur.

7. Les travailleurs admis aux ttats-Unis en vertu du present accord
jouiront des mmes garanties en mati~re de maladies professionnelles et
d'accidents du travail que celles dont les travailleurs am~ricains accom-
plissant dans le mme lieu d'emploi un travail analogue jouissent en vertu
de la l6gislation f~d~rale ou de la legislation de l'tat int~ress6.

8. Les travailleurs admis aux ttats-Unis en vertu du present accord
auront la possibilit6 de travailler le mme nombre d'heures que les tra-
vailleurs am~ricains qui, dans le m~me lieu d'emploi et pour le compte
du m~me employeur, accomplissent un travail analogue; il est toutefois
entendu que les travailleurs costa-riciens ne seront pas tenus de travailler
le 25 d~cembre, le Jeudi saint, le Vendredi saint et le jour de la Fte-Dieu;
il est 6galement entendu que les travailleurs costa-riciens b6n6ficieront
d'un jour de repos tous les sept jours sauf en p6riodes d'urgence pendant
lesquelles tous les travailleurs sont appelks h travailler sans aucun jour
de repos.

9. Les travailleurs admis aux ]ttats-Unis en vertu du present accord,
jouiront, en ce qui concerne les promotions et les augmentations g~n~rales
de salaire, des m~mes droits et privilges que les travailleurs am6ricains
qui, dans le mfme lieu d'emploi et pour le compte du m~me employeur,
accomplissent un travail analogue, et ils auront les m~mes droits et privi-
leges que ceux qui r~sultent pour ces derniers des conventions collectives
applicables.
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10. 1) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 2) du pr6sent para-
graphe, les travailleurs seront recrut6s pour une p6riode de 180 jours de
travail qui pourra 6tre prolong6e avec l'approbation du Pr6sident de la
Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr6sentant autoris6,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s. La duroe de l'engagement initial
de chaque travailleur par son premier employeur ne sera pas inf6rieure
h 90 jours et, au cours de cette p6riode d'emploi, le travailleur aura la
possibilit6 de travailler au moins 480 heures, 6tant entendu que les heures
de travail effectu6es le dimanche ou en sus de 10 heures par 24 heures
ne seront pas comprises, aux fins de la pr~sente garantie, dans le calcul
des 480 heures. A la cessation de cet engagement initial, et sous r~serve de
l'approbation du President de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre
ou de son repr~sentant autoris6, le contrat pourra ktre renouvel6 ou pro-
long6 d'un commun accord entre le travailleur et l'employeur, 6tant entendu
que les conditions de ce renouvellement ou de cette prolongation de dur6e
devront etre au moins aussi avantageuses pour le travailleur que celles
qui sont exig6es par le present accord pour l'engagement initial.

2) Si l'engagement initial du travailleur n'est ni renouvel6 ni prolong6,
et st, h la cessation de cet engagement, aucun nouvel employeur n'est en
mesure d'offrir h l'int~ress6 un emploi dans des conditions au moins aussi
avantageuses pour lui que celles' qui sont exig6es par le present accord
pour 'engagement initial, le Gouvernement des Ittats-Unis devra assurer
le rapatriement du travailleur.

11. Tout contrat de travail auquel est partie un travailleur admis
aux Iftats-Unis en vertu du present accord devra stipuler que le salaire
dudit-travailleur fera l'objet d'une retenue journali~re de 50 cents pour
chaque journe de travail ayant donn6 lieu h la perception d'un salaire
d'au moins trois dollars. Le montant de ces retenues sera vers6 i la Banque
nationale de Costa-Rica, qui le portera au credit de l'int6ress6 A son retour
au Costa-Rica. Les sommes ainsi retenues seront vers~es aux dates et selon
les modalit~s qui seront arr t6es, d'un commun accord, entre le Gouverne-
ment du Costa-Rica et le Pr6sident de la Commission de la main-d'oeuvre
de guerre.

12. Les travailleurs auront le droit de discuter avec leurs employeurs,
conform~ment h la procedure qui sera 6tablie par chaque employeur, de
toutes questions touchant leurs conditions d'existence ou de travail. La
pr6sente disposition ne fera pas obstacle h ce que les travailleurs utilisent
les voies de recours qui pourront 6tre pr~vues par la Commission de la
main-d'ceuvre de guerre-.

13. A 'expiration du contrat ou de la p6riode pour laquelle il aurait
6t6 renouvel6, les autorit~s des itats-Unis consid~reront la prolongation
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du s6jour du travailleur sur le territoire des etats-Unis comme ill~gale
au regard de la l6gislation sur l'immigration, sauf si le travailleur se trouve
dans l'impossibilit6 mat6rielle de rentrer au Costa-Rica et, en pareil cas,
aussi longtemps seulement que cette impossibilit6 subsistera.

14. Le Gouvernement des ittats-Unis, agissant par l'interm~diaire du
President de la Commission de la main-d'ceuvre de guerre ou de son repr6-
sentant autoris6, fera tous ses efforts pour assurer le prompt retour des
travailleurs au Costa-Rica, d~s l'expiration des contrats d'emploi ou de
leur p6riode de renouvellement. Si les exigences de la guerre viennent
retarder le rapatriement des travailleurs, le Gouvernement des IRtats-Unis,
agissant par l'interm~diaire du Pr6sident de la Commission de la main-
d'oeuvre de guerre ou de son repr6sentant autoris6, fera tous ses efforts
pour conserver un emploi au travailleur, ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe B,
2, de la section III du present accord, pendant le temps qu'il faudra jusqu'i
ce que les moyens de transport n~cessaires soient disponibles, 6tant toute-
fois entendu qu'en aucun cas cette p~riode ne pourra s'6tendre au delt
de six mois apr~s la cessation des hostilit6s actuelles.

EN FOI DE QUOI, nous avons sign6 le present accord en deux originaux,
l'un en langue anglaise destin6 au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique et l'autre en langue espagnole destin6 au Gouvernement du Costa-
Rica, en la ville de San-Jos6 (Costa-Rica), le vingt mai mil neuf cent
quarante-quatre.

Pour le Gouvernement du Costa-Rica
(Signi) Hernin BEJARANO R.

Sous-Secr6taire d'tat au travail et h la
pr~voyance sociale

Pour la Commission de la main-d'ceuvre de guerre:
(Signi) Hiram S. PHILLIPS

Repr6sentant du President

Approuv6: (Signi) Teodoro PICADO
President de la R~publique

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute et distinguee consideration.

Julio AcoSTA
Son Excellence Monsieur Fay Allen Des Portes
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des &tats-Unis d'Am~rique
San-Jos6
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